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3. 詩篇選讀 (3) 第127 篇

1、 詩篇的簡介

詩篇 127篇是所羅門所作的上行之詩 (Ascents)。 也屬智慧詩。 本篇主題是: 1) 枉然與賞賜, 2) 蒙愛與蒙福的人。 

上行 (ma`alah') 意為 to go up, on, 台階 , 上行 ,高貴, 起程, 想, 閣樓：degree , step 等意思 字源: 坡,台階 elevation, a journey to a higher place, 上行之詩共有15首 (120-134), 是朝聖者到耶路撒冷路上, 是在耶路撒冷節期慶典中所用。 除了132首 (18節)之外, 上行之詩多是較簡短的, 可能容易背誦。 詩的內容除了涉及耶路撒冷和錫安山之外, 多數是論及日常生活, 如居所 (120:5-6), 活動 (121:8, 127:2, 128:2), 家庭 (128:3-4), 朋友 (122:8, 133:1), 這也是朝聖時的寫照。 此外, 上行詩的開始描述是從外地 (120), 旅途 (121), 到達耶城 (122), 第134 篇是離開耶城之前的稱頌祝福。 

2、 詩篇 127  篇的分段

A. 產業的建造與看守: 依靠耶和華1-2

1. 若不是 (unless)1-2

a、 建造房屋的枉然 (建造) 1

b、 看守城池的枉然 (看守) 1

c、 勞碌工作的枉然 (工作) 2

2. 蒙愛的人: 安然睡覺---神賜給他果效2

B. 產業的賞賜: 來自耶和華3-5

1. 看啊! (behold1), 兒女是3-4

a、 神賜產業 (如產業)3

b、 如勇士的箭(如箭)4

2. 蒙福的人: 在城門仇敵前---不至羞愧5

3、 詩篇第127篇經文

詩 127:1〔所羅門上行之詩。〕若不是耶和華建造房屋、建造的人就枉然勞力‧若不是耶和華看守城池、看守的人就枉然儆醒。

NIV
Unless the LORD builds the house, its builders labor in vain. Unless the LORD watches over the city, the watchmen stand guard in vain.
· 若不是耶和華建造---如巴別塔 創11

· 是耶和華建造---如尼西米建造城牆, 所羅門建聖殿

詩 127:2
你們清晨早起、夜晚安歇、喫勞碌得來的飯、本是枉然‧惟有耶和華所親愛的、必叫他安然睡覺。

現代中文  早起晚睡，為生活整天勞碌是徒然，因為上主在愛他的人睡覺時供給他們。

呂振中
你們早早就起來，晚晚纔歇息，喫勸勞得來的飯，盡是枉然；因為〔傳統：這樣〕主在所愛的人睡覺時，已賜給他了〔或譯：主將甜睡賜給他所愛的人〕。

NASB
It is vain for you to rise up early, To retire late, To eat the bread of painful labors; For He gives to His beloved [even in his] sleep.
NIV
In vain you rise early and stay up late, toiling for food to eat-- for he grants sleep to those he loves.
· 必叫他安然睡覺---或作神在愛他的人睡覺時供給他們, for He provides forHis beloved during sleepNRSV, For He gives to His beloved [even in his] sleep NASB. 意思好的收獲並非不停地勞碌, 乃是神所賜的福
詩 127:3
兒女是耶和華所賜的產業‧所懷的胎、是他所給的賞賜。

呂振中
看哪，兒女是永恆主賜的產業；腹中出的果子是他賞報的。

NASB
Behold, children are a gift of the Lord; The fruit of the womb is a reward.

NIV
Sons are a heritage from the LORD, children a reward from him
· 產業---音譯：nachalah'
對等譯字：ALLOT. 產業 126, 業 54, 地業 36, 業份 2, 小河 2, 基業, 本業, 地欽定本：inheritance 194, heritage 26. 字義及字源追溯:  (5157*=承受為業) something inherited, occupancy, an heirloom, an estate, patrimony or portion
詩 127:4
少年時所生的兒女、好像勇士手中的箭。

NIV
Like arrows in the hands of a warrior are sons born in one's youth.

詩 127:5
箭袋充滿的人、便為有福‧他們在城門口、和仇敵說話的時候、必不至於羞愧。

現代中文
箭袋裝滿著這種箭的人多麼有福啊！他在城門口跟仇敵爭辯時不至於失敗。

呂振中
箭袋充滿了箭的人有福阿！他們在城門口跟仇敵說話時，必不至於羞愧。

NASB
How blessed is the man whose quiver is full of them; They shall not be ashamed, When they speak with their enemies in the gate.

NIV
Blessed is the man whose quiver is full of them. They will not be put to shame when they contend with their enemies in the gate. 
4、 回應

詩篇127篇是朝聖之詩, 內容描述一般性的家庭與工作。 這兩方面都是我們一生投入極大心思及努力去達到美滿的結果。 但是, 詩人提醒我們在這一切努力之外, 依靠神才是首要達到理想結果的途徑。 詩中用 “若不是” 來表達神的幫助是首要的, 必需的, 絕對的。 正如主節穌說: 離了我你們就不能作甚麼 (約15:5)。 人自高要建巴別塔, 雖然當時人會燒磚為石, 但是不合神的心意, 神使他們半途而廢, 不能完成建造的工作 (創11)。 相反的, 神感動尼希米建造城牆, 雖然他們有內憂外患的難處, 卻在神的保守下, 以短短的52天完成修建的工作 (尼6:15)。 詩的第二部份論到兒女是神所賜的產業, 兒女是可以讓我們在仇敵面前不至羞愧, 其實, 兒女也是將來要繼承產業的主人。 
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